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Kölistivningen.
Anons- oc Hushålls-Tidning.

N:p 27. Lördagen den 3 Juli 1852.

Kyrko-Tidningar.
4 Söndagen efter Trefaldighet 

predika:
I Domkyrkan:

Oltesängen: Comminister v. Past. Claesson.
Högmessan: Bat. Pred. v. Past. Landgren.
Aftonsången: v. Past. Olsson.

I Christinœ Kyrka:
Tyska Högmessan (kl. 9, vicar. Past. Prehn.
Svenska Högmessan (kl. 11) Bat. Pred. v. Past.

Kindberg.

I Garnisons-Kyrkan: 
Högmessan: Reg. Past. Ljunggren.

/ Fattighus-kyrkan: 
Past. Mag. Landtbom.

Missionsbön förrättas i Domkyrkan nästa 
åndag klockan 6 eftermiddagen af Bat. Pred. 
Pastor Kindberg.

Bok-Annonser.
, I morgon Söndagen den 4 Juli utkommer 

An C. Petersens Lithografiska Inrättning och 
oktryckeri

^lustreradt nyaste Söndagsmagasin,
VI årgången N:o 27.

INNEHÅLLANDE:
II akten af ”Den förlorade Sonen,” opera 

af Auber och Schribe, planch. — Palmträden 
forts, o. sl. fr. N:o 26. - Negerns Hämna, 
forts, o. sl. fr. N:o 26. — Ryska Furstens Vals 
och Cornelia-Polka, 2 Notplancher. _ Âng- 
plogen. Spanien, dess historia och dess folk 
forts, fr. N:o 26. — Jagten i Tyskland, med 
planch.

Ko~v= A detta veckoblad, som hvarjo 
UEar Söndags morgon kl. 7 utgifves 

i stor qvart om 8 trespaltiga sidor, kan pre­
numereras så väl å alla rikets Postkontor och 
Boklådor som hos utgivaren med 4 R:dr 
B:co för hela året. Bladettillsändes prenu- 
meranterna kostnadsfritt.

Götheborg den 3 Juli 1852.

(127.)

uti D. F. BONNIERS Bokhandel: 

Amdeliga Blomsterfrön, 
En Bönbok för Evangeliska Christna, 

af WILHELM LÖHE.
Översättning från ”femte” upplagan, af O.

A. Askergren. Pris, i pappband, 40 sk. b:ko.

Blommor vid vägen till 
Zion, 

af G. T. Pris 16 sk. b:ko.
(125.)

i
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Till Salu.

Em och [två NHams goda 
Säng- samt NummeT = Fil- 
tar. G. A. SIGNEUL.

(100.)
Cyan-BBläck.

Detta skrifbläck som i Stockholm och fle­
ra städer i landet redan vunnit stor kredit, 
såsom utmärkande sig för att vara lättflytan­
de och af djup svärta, samt att icke det rin­
gaste angripa Stålpennor, finnes i kommission 
till salu, hos N. J. Gwnpert, till 20 sk. b:ko 
pr flaska. (122)

Diverse bättre och sämre möbler i 2:dra 
våningen af Huset N:o 38‘/2 vid Köpmans- 
gatan (121.)

NA. MALMSJÖ 
realiserar, till ytterst billiga priser, sitt 
återståendelager af Modeartiklar, såsom Strå- 
hattar. Fransyska Blommor, Band, 
Spetsar, Spets-Nantiller och E- 
scharpes , Tyllkoftor 9 Slöjor 9 
Hragar, Linne-kammarduks Näsdukar, 
broderade Batist Näsdukar, åtskilliga Hatt- 
tyger, alla sorter hvit och kulörd Silkes- 
tyll, slätt och broderadt BomulistylI, 
hvitoch kulörd Crêpe och Gaze, m. m.

(123.)

Wubb. Bayerskt Öl, 
som i godhet kan jemföras med härstädes kän­
da tillverkningar, försäljes från undertecknads 
Bryggerier södra Burgården, från 1 Juli, till 
följande pris pr kontant:

Pr åhm rgs Rdr 30.
„ 12 helbut. „ 2: 36.
„ 24 halfbut. „ 3. —
Eurgårds=öl:

Pr 12 helbut. rgs Rdr 2: 12.
„ 24 halibut. „ „ 2: 24.

Gingerbeer:
Pr 24 krus rgs Rdr 2: 24.

Engelskt Öl och Dricka, på kärl eller bu- 
•teljer, efter vanliga priser och vilkor. Kärl, 
buteljer och krus debiteras om de ej återlem- 
nas efter gångbara priser. Beställningar e- 
mottagas uti herr J. C. Bressanders salubod 

och på Bryggeriet. Götheborg § Burgården • 
Juni 1852. SV. A. SVENSSON.

(124)
Flerc sorter plantor finnas till salu på 

Veterinär -Inrättningen.. (119.)
Friska Molläzska Potäter om 

bord på Koffen Sylena Tilia, Kapt. Schreuder 
liggande vid skeppsbron, försäljas af

P. G. von AKEN.

________________________________ (115.) _

Utbjudes hyra.
För Resande.

I andra våningen af huset N:o 77 6 78 vid 

Kyrko- och Fredsgatorna, i närheten af Bloms 
Hotel, ulhyres ett möbleradt större och gladt 
Rum med garderob, hvarjemte äfven uppass' 
ning kan erhållas. Mot billig hyra kan detta 
rum äfven erhållas för hela återstående tidel 
till den 1 Okf., vid efterfrågan på stället.
______________ ___________________ (126.)

ATCÄLATT.
Som tryckningen af Premien till Illustrerad" 

nyaste Söndagsmagasin, VI årg., nu med det först? 
skall påbörjas, torde de, som ännu äro hågade att 
prenumerera på denna veckoskrift för innevarande år, 
benäget ju förr dess hellre anmäla sig, så att pre" 
miens upplaga kunde beräknas.

Premien, bestående af "Nälttåren 1848, 
49—50,” öfversatl från Danskan och försedd mel 
många gravyrer, har erhållit ett vida större omfåpå 
än Magasinets utgifvare påräknat, så alt tryckning5' 
kostnaden för detta arbete torde på det närmast® 
medtaga halfva prenumerations-afgiften för Magasine":

På Söndagsmagasinet, som utkommer hvarje son" 
dags f. m. i 8 trespaltiga, rikt illustrerade, foliosidon: 
kan prenumereras å alla Postkontor, Boklådor sam 
bos undertecknad.

Priset är för helt år eller 52 Nummer: 4 nid" 
E:co. ,

Så väl Bladet som Premien försändas Tritt 
posten. Götheborg i Juli 4852.

C. Petersen.,
Nästa N:o utgifves Lördagen den 10 Juli.

Götheborg, C. Petersens Officin 1852.
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lîr en Sjömans memoirer.

let biß må wäl gå oc du må länge lefwa på 
jorden!”

Ofwer femtio år hafwa sedan förflutit, men 

dnnu i dag genomtränger mig minnet af denna 
Ülldragelse, såsom en bestraffning från himlen,— 
ucf jag har nedsfrifwit detta för huit oc barna- 
barn, på det min outplånliga smärta må allt dju- 
Pore h06 dem inpregla detta språf: "Ära fader 
ocf) moder på det biß må wäl gå och du må län- 
ge lefwa på jorden !"

Sfeppofapten Wilhelmi.
Slur.

-? Ss 43c, s

Lifwets Wärde.
Novellette.

af C. S c r i b e.

- . . . Oc Josep öppnade dörren, för att säga 
05, att postwagnen stod färdig. Min mor oc 
lina systrar kastade sig i mina armar. Ännu 
dr bet tib — sade be — slå refait ur hågen oc 
Mna qwar hos os.

— Min mor, jag är adelsman oc är tjugu 
år: det är Hög tib att begifwa sig till hofwet eller 
"ilI armen.

— Dc hur stal bet gå med mig, då du är 
borta, Bernard?

— Min mor sal bli lycklig, och med stolthet 
förnimma fin fond lycka.

— Dc om bu ftupar t batalj?
— Så gör bet ingenting. Hwad år lifwet? 

Rönar bet mödan att tänka på? Då man är tju- 

Il år oc adelsman, tänker man endas på äran. 
V om några år, bäfta mor, fer ni mig hos er 

0n öfwerste eller dylift, etter font hög funktio- 
här wid hofwet. *

— Dc hwad winner bu nu härmed?

— Sag winner aftning oc anseende.
— Widare?
— Hwar enda menniska lyfter på hatten för 

mig.
— Widare?
— Jag gifter mig med fusin Henriette, gif- 

ter bort mina systrar, oc så lefwa wi alla Iyc- 
liga på mina gods i Bretagne.

— Oc hwad hindrar big, att börja med bet 
ber nu genaft? Har icke bin far efterlemnat ben 
skönaste fortune i landet? Ges wäl ett större gods, 
ett wackrare flott, än Roche-Bernard, på hela tio 
mils omfrets? Är bu icke både ålsad oc fruftab 
af bina underhafwande? Glömmer wäl någon en- 
da, att taga af sig hatten för dig, bå bu går ge- 
nom byn? Ofwergif oß icke, min fon! Blif qwar 
hos bina manner, bina systrar, bin gamla mor, 
font bu fansfe icke återfinner, bå bu kommer til- 
bafa. Förspil icke på tom äregirighet ett lif, font 
få hastigt förgår; förforta bet iife i forger oc be- 
fpmmer af alla flag; ty lifwet är en god saf, 
min fon, oc Bretagnes fol är få herrlig.

Wid beffa orb pekade hon ut genom salsfön- 
ftret på be stöna alléerna i min parf, be gamla, 
blomstrande fastanjerna, fläderbuskarne, syrenerna, 
hwilfas boft uppfyllde luften, oc hwilfas grön- 
sa glänste t fölen.

lltanföre ftob trädgårdsmästaren med hustru 
oc barn; tysta oc nedslagna tycktes be milja sä- 
ga mig: Kära herre, res icke bort! Hortense, min 
äldre syster, höl mig i sina armar, oc Amalia, 
ben yngre, ftob i en mrå, bläddrade i Lafontaine, 
font oc gaf mig bofen oc fabe gråtande: Se här, 
läd, min bror. Det mar fabeln om be begge 
bufmorna. Jag ffeg hastigt upp, stöt dem alla i- 
från mig oc fabe: Jag är tjugu åt oc adels- 
man; jag sträfwar efter ära oc rykte — låt mig 

refa.
Dc jag sryndade mig ned på gården. Jag 

mille juft ftig.i i postwagnen, bå ett fruntimmer
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P . på wagnesteget. Det war Henriette; bon efterträdersfa, en plats, pä hwvars titet son mo
St tn(te q ett ord, men Wef oc darrande så mycket mera stät funde göra anfpråt, fom hon
ic»bon ber oc funde Enappt håla sig uppe, redan war i utöfning af de DerneD förenade

fin hwita näsduf, som hon höl j handen, pligter.
pistobe bon sitt filta formål, oc dånade. Bag Bag fom tilt Sedan om aftonen, 0c fomjag 
prang tid henne, upplyste henne, tryckte henne icfe så sent funde begitwa mig till min gyniares

mitt bröst, swor henne en ewig fätlef, öfwers slott, steg jag of wid Fransa iapnet, ftdenô
lemnabe henne, i samma ögonblic hon åter fom bäita wärdshus, samlingsplatsen för alq office-

sore, åt min mor oc mina systrar, oc lopp rarne; ty Sedan är en garnisons-ftad, en befall
iu ivagnen, utan att uppehålla mig, utan att se ort; gatorna ha ett frigisft utseende oc fieffiva

nng om. Hube ing sett på Henriette, så hade jag borgrarne en martialis hälning, fom tycres fäs
ei tommit Derisrån. — Några minuter derefter ga: Wi äro den store Turennes landsmän
tutgbe magnen vå ftora landswägen. Jag åt wid table Phöte och frågade efteriuäs

lange thnfte jag blott på Henriette, på min gen til hertigen af G:6 slott, som tag tre mit
mor, mind systrar ocden sålThjet, jag öfwergaf; utom staden. Hwar oc en fan iifq er Dit _
men efterhand Drogo sig deßza tanfar åt bafgrun- swarade man mig - det flotter är admänt bes

en (ifafom Dkoche Bernards sinå torn förswun- font; der dog en namnkunnig man, en tor Fält
no for mina blickar oc snart intogs min själ herre, marsalf Fabert.
enbaft of brömmar em dra oc maft. Hwilfa Nu fom samtalet på marffalfen, fom otffa mar 
? oner, hwvilfn luftslott, hwilfa lysande dater sa- helt naturligt btand en hop unga officerare 97an
PoDE J"9 mig icfe i magnen! Difedomar, ära, }ög- resonerade om hans bataljer, hans bebrifter 6418
bet, Ichd af alla flag, ingenting fattades mig; jag blygsamhet, fom icfe tillät honom, att a= 3,774
formarfmabe mig allt oc bestod mig allt. Bi 14 mottaga hwarfen adelftap eller
mer ing aflagënabe mig från hem-net, ju högre Särdeles talte man om hans ftora tycEo: fon af

jag mig; jag mar prins oc hertig, guwer- en boftryckare, hade han från sinipet folbat fängt
norofmer eu prowinô oc marsalf af Franfrife, sig upp till marsaff af Franfrife. san war Det
dd jag om aftonen fom till wärdshuset. enda då fända eremplet pä en fävan tyc. 04

"oiten af min betjent, fom ratt oc slätt fal- redan under Saberts lifstid föreföl den alq få
labe mig herr chevalier, twang mig att återgå owanlig, så obegriplig, att folfet icfe fFänideg att
till yig fiels cel; resignera. Andra bagen oc be härleda ben från öfwernaturliga orfafer. 92111
berpajoljanbe, famma drömbilder; ty min refa sade, att han från ungdomen befattat fig'met
sin lang samt. Bagärnabe mig til traften af Se- fmartfonft oc trollbom, ja, haft fompaft ied ben
ban, till bertigen af 6, en min fars gamle män onbe. Wår wärd, som förenade de bretagniffa
26 mm familjd gynnare. Han sufle taga mig böndernas lättrogenhet med mycfen bitintjet,” För,
meb fig til Paris, ber man wåntade honom wid säkrade på fullt alwar, att, i hertigen ' 6:8
manabend gut; han sfule presentera mig på flott, ber Fabert bog, hade en swart man pen iu
æerfaibed ocb förskaffa mig en husar-sqwadton ingen fåndt, synts intränga i hans rum 046 för-
genom fin fyfterd, marfisinnan be F:6 bemedling. swinna med marsalfens fjäl, hwifen han ' Förut hän
Detta mar en ung senhet, hwisfen allmänna tö- föpt oc nu ägde; ja, att i Maj, Faberts bövér
ten reban utmärfte fom madame be Pompadours månad, den swart ännu i dag iisade fig om har

ort; gatorna ha ett frigisft utseende oc sjelfia

enda då fända eremplet på en sådan (yca, oc 
redan under Saberts lifstid föreföll den ada få

fig
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dtnarne oc bar ett litet ljus i handen. Wi ro- 
übe oß mycket åt denna historia under wår des- 
ht, drucko i champagne en stål för Faberts hus- 
Inde oc beswuro honom, att åfwen taga oß i 
Mt besfydd oc låta oßz winna några bataljer, 
ådana som den wid Collioure oc La Marsée.

Morgonen derpå fteg jag upp i god tid oc 
for till hertigen af E:6 flott, en ofantlig götis 
lyqgnad, som wid ett annat tillfälle måhända icke 
lulle fäs min uppmärksamhet, men som jag nu, 
hg tillstår bet, med synnerlig nyfikenhet betraftabe.

En betjent, til hwilfen jag wände mig, fabe 
ig icke weta, om jag kunde få tala med hertigen. 
Jag nämde mitt namn oc han införde mig i en 
gammalmodig fal, som war prydd med jagtred- 
faper och familjesporträtter.

Jag wäntade en gob ftunb. Ingen fom. Den 
Örofulla bana, om hwilfen jag drömt, begynner 
låledes i förmafet — fabe jag för mig fjelf, oc 
"lej otålig. Redan hade jag tre gånger rafnat 
Illa poträtter och tafbjelfar, bå ett luftdrag till 
liften öppnade en borr. Jag såg en mycket wac- 
er bouboir meb twå flora fünfter oc en glasdörr, 
0m lågo åt en präftig parf. Jag fteg in, men 
lannade ftrart wid åsynen af en man, fom jag 
* början ej blifwit warse. Han låg på en soffa 
c hade hufwudet wändt mot borren. Han reste 

Iig upp, utan att fe mig, oc gicf meb fnabba fteg 
"il ett fünfter. Tårar tilrade utfür hans finber 
c förtwiflan målade ftg i alla hans anledsdrag. 
^ågra ögonblic stod han orörlig, meb hän- 
"erna stödda mot hufwudet; sedan wandrade han 
tom oc åter. Han fom nära intill mig — fic 
mig oc fpratt till. Helt förargab på mig fjelf 

ÜNwder min oblyghet, framstammade jag några orb 
"d min ursäft, oc mille aflâgSna mig.

— Hwem ar ni? hwad will ni? — frågabe 
An mig meb ftarf röft, oc fattabe mig i armen.

— Jag är ribbaren Bernard be Roche-Ber- 
bard oc kommer från Bretagne.

— Jag wet, jag met — swarade han, teg 
mig i famn oc bab mig sitta ned bredwid ftg.

Han började nu tala så mycket om min far 
oc hela min fügt, att jag ansåg honom för her- 
tigen fjelf.

— Är ni hertiaen af G? — frågabe jag.
Han fteg upp, fag på mig meb en sällsam 

blick, oc swarade:
Jag har warit det; jag år bet icke mer. Jaj 

är ett intet. Icke ett ord widare, unge man; frå- 
ga mig icke — tillade han, bå han såg min för- 
waning.

— Som jag, utan att wilja bet, warit ett 
Wittne till eit befymmer, er smärta, tillåt mig att 
erbjuba er någon linbring, om min wörbnab, 
min wånffap . . . .

— 3'1, ja, ma ste. I mitt öbt fan ni wist 
ingenting förändra; men ni må lifwål höra mina 
ftfta örsningar, min sista wilja; bet år Den enta 
tjenst, ni fan wisa mig.

Han tillslöt Borren oc fatte ftg åter bredwid 
mig. Med fpånb uppmärfsambet åhörde jag hans 
tal Det hade något allwarligt oc högtidligt; i 
hans ansigte låg ett uttryck, fabant jag ännu ak 
brig fett. Han war bief; från hans mörfa ögon 
utgingo blirtar, oc emellanåt drogo ftg hans, 
ehuru ef lidande mebtagna anletsdrag till ett för- 
smädligt, helfwetist löje.

— Hwad jag årnar fåga er, stall förwirra 
ert förstånd. Ni sal twifla; ännu twiflar jag 
fjelf — önsfar ährJnftone att funna det; men be- 
wisen åro för handen; i allt hwad fom omger 
oß, i sjelfwa wår organifation, ligga många hem- 
ligheter, bem wi aldrig funna förklara.

Han teg ett ögonblick, tycktes famla sina tan- 
far, strcf ftg meb handen i pannan oc fortfor:

— Jag år född i betta flott. — Jag hade 
twå ålbre bröber, fom sfulle årfwa familjens gods 
oc wärdigheter. Tag hade ingenting annat att 
wånta, ån abbékappan oc lilla fragen; men tan- (

I
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tur of äregirighet uppstego i mitt hufwud och fom- 
nio mitt hjerta att slå häftigire. Jag drömde om 
ingenting annat, än medlen att utmärfa mig, oc 
war i öfrigt fänslolös för liswets alla behag oc 
nöjen. Det närwarande befymrade mg icke; jag 
lesde blott i det tillfommande, oc detta wisade sig 
för mig i den bedröfligaste skepnad. Jag war 
trettio år gammal, och war ännu ingenting. Då 
uppträode i hufwudstaden öfwerallt berömda litte- 
rära namn, hwilfas glans hunno ända til 0(3 t 
prowinsen. A! — sade jag ofta för mig fjelf — 
om du åndå funde göra big ett namn i littera- 
turen; bet wore ändå en ära, oc äran blott är 
mitt syfte! — Min förtrogne war en gammal be- 
tient, en neger, fom lefwat i flottet långt innan 
jag blef föbb. Han war utan all fråga ben äld- 
fta i hela huset; ty ingen funde fäga, när han 
träbt i tjenst; Iandtfolket påstod til od) med, att 
han fällt marsal gaben oc warit närwarande 
wid dennes bob.

Jag förwånades naturligtwis wid desza orb. 
Han pauserade oc frågade, hwad fom fattades 
mig. Ingenting, swarade jag; men owillforligt 
måste jag tänfa på den swarta mannen, om hwil- 
fen wärden på Fransa wapnet hade talt aftonen 
förut. Herr be C. fortfor:

— En bag gaf jag luft åt min förtwiflan 
öfwer mitt lifs obemärfthet oc gagnlöshet, oc 
utbrast: Jag mille gifwa tio år af mitt lif, om 
jag ftob i fpetfen för wåra författare. Jago (få 
hette negern) hörde bet oc yttrade fallt: Tio år 
äro icke mycket; men bet är bod något, jag tager 
be tio åren. Kom ihåg ebra orb; jag sall håla 
mina. — — Zag wil icke bjuda till, att för er 
filra min fönuåning öfwer hwad jag hörde. Jag 
«robbe, att han börjat jollra vå ålderdomen oc 
ag brog småleende på arlarne. Jag lemnade flot- 
et fort berefter, för att refa til Paris. Dför- 
todadt fom jag i sälskap med lärda oc wittra 
tån. Deras erempel uppmuntrade mig, oc jag 

utgaf några ffrifter, om hwilfas framgång jag ej 
nu wil tala. Hela Paris styndade sig, att se 
oc (äfa dem; journalerna genljutade af mitt loj; 
bet namn, jag hade antagit, blef högt uppburet, 
oc ännu i går, unge man, fïulïe ni ha beum 
brat bet. . .

Jag föll honom i talet genom ett nytt utrop 
af förundran.

— Ni ärbåide hertigen af G? — utbraft jag.
— Nej — fwarabe han falt, oc jag frågar 

de mig sjelf: En berömb författare? Ar det Mars 
montel? Är bet d’Alembert? är bet Voltaire?

Den obefante suckade; ett löje af ömfan oc 
föraft öfwerflög hans läppar, oc han fortfor 
med fin berättelfe:

— Detta litterära rykte, fom jag få ifrigt ef 
tersträfwat, funde fnart ide mera tillfredsställa en 
få glödande, äregirig fjäl fom min. Jag länge 
tabe efter större bragder oc sade til Jago, som 
hade följt mig tid Paris oc icfe lemnade mig: 
Det ges ingen annan werflig ära, än ben, som 
winnes genom wapnen. Hwad är en lärd, en 
ffalb? Helt annat är en ftor fältherre, en anfö- 
rare af en här; till ett sådant mål wändes min 
håg, oc för att uppnå betta ger jag gerna tio 
år af bem, fom ännu äro mig öfriga. — Jag 
tager bem — fwarabe Jago — jag tager dem; 
be äro mina, glöm ide bort bet.

Här pauserade ben obefante ånyo, och d& han 
fåg ben oro oc ångeft, font målade sig i alla 
mina anletsdrag, yttrade han:

— Jig fabe er ju bet förut, unge man, att 
ni ide sulle tro mig. Det synes wara er en 
dröm, en inbillning . . . mig odfå ... oc lif- 
wäl word be höga platfer, fom jag så smånin- 
gom erhöl, ingen inbillning. Desza soldater, 
bem jag förde i elben, desza genom storm in- 
tagna skansar, be eröfrabe fanorna, fegrarne, hwil- 
fas dån uppfyllde Frankrife — alt war mitt 
werf . . . all denna ära war min.




